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The Asia Pacific Values Survey 
--- Cultural Manifold Analysis (CULMAN) on Peoples’ Sense of Trust --- 

 
Ryozo Yoshino 

Director of Survey Science Center 
The Institute of Statistical Mathematics 

10-3 Midori-cho, Tachikawa-shi, Tokyo, Japan 106-8562. 
 
1. Introduction 
  This is the Summary Report “the Asia-Pacific Values Survey” (2010-2014 fiscal years) by 
the cross-national survey team of the Institute of Statistical Mathematics (Chief Ryozo 
Yoshino), with the financial support by the Japan Society for the Promotion of Science (JSPS): 
Grant-in-Aid for Scientific Research (S) No.22223006.  We are developing this study in order 
to exemplify practical research of a new methodology for cross-national comparative survey, 
called CULMAN (Cultural Manifold Analysis) (Yoshino, 2005, 2014; Yoshino, Nikaido & 
Fujita, 2009).  It is part of the broader research project that is meant to build on and expand 
the two predecessor projects: the East Asia Values Survey (2002-2005), and the Pacific-Rim 
Values Survey (2006-2009).  In 2010, we conducted fieldwork for the surveys in Japan and 
the United States, in three locations of the mainland China (Beijing, Shanghai and Hong 
Kong) and Taiwan in 2011, Australia, Singapore and South Korea in 2012, and India and 
Vietnam in 2013.  We carried out these surveys, using the statistical random sampling 
method appropriate for each location and through face-to-face interviews.    

  As far as the methodology of public opinion survey is concerned, we have confirmed that 
the Japanese has an advantage to realize statistically the most rigid and democratic (one vote 
for each electorate) survey in the world, simply because the census data are reliable and the 
registration list of all voters and all residents are available for public opinion survey for the 
government and academic research.   
  We kept in our mind, however, that we should learn as to the methodology of public 
opinion survey carried out in each country, rather than imposing the Japanese way upon the 
other countries.  The result of public opinion survey more or less influences each country’s 
economy and politics, whether each country can carry out is statistically rigid survey or not.  
Thus, we believe that each country’s methodology of public opinion survey and its degree of 
statistical rigidity itself show their economic, political and social conditions, including the 
degree of democracy. 
  This brief monograph gives some historical background of the study. On the other hand, 
we would like to refer readers to Yoshino (2001, 2005c, 2006, 2009, 2014), Yoshino & Hayashi 
(2001), Yoshino, Nikaido & Fujita (2009), and Yoshino, Shibai, Nikaido & Fujita ( in 
preparation) for more detailed English explanation on the methodologies such as 
back-translation technique for questionnaire and statistical random sampling, a paradigm of 
cross-national comparability, etc. As for the information on our past surveys, see a series of 
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ISM Research Reports published over decades, or our home page of the Institute of Statistical 
mathematics. 

1) http://www.ism.ac.jp/~yoshino/corrigenda_e.html    for Corrigenda. 
2) http://www.ism.ac.jp/~yoshino/index_e.html     for our cross-national surveys.  
3) http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index.html  The ISM Survey Research Report. 
4) http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index_e.html     (in English) 
5) http://www.ism.ac.jp/ism_info_j/kokuminsei.html   The webpage of ISM survey. 
6) http://www.ism.ac.jp/ism_info_e/kokuminsei_e.html     (in English) 
 

   Although our questionnaire covers various topics of daily life, the questionnaire of the 
APVS includes the following items.   

 ・Items on Sense of Trust・・ Q22, 24(Social Support）,  Q55 (Social Participation）, 
          Q2, 3 Friendships between states [public opinion & real intension], 
          Q36, 37, 38（GSS 3 items on interpersonal trust）, 
         Q52（WVS items on Trust on Organization & Science and Technology）    

    ・Items on the Reason to Live・・・ Q8, 51 
    ・Items related to ”Ghost Survey” (interest on mystery) ・・・ Q26, 33, 39,  

  
2. Some History on Our National Character Survey 
  The Institute of Statistical Mathematics (ISM) has been conducting a longitudinal 
nationwide social survey on the Japanese national character every five years since 1953, 
using the same questionnaire items (Mizuno et al., 1992). The survey is called “Nihonjin no 
Kokuminsei Chosa” (Japanese National Character Survey). Although definition of the term 
“national character” may be very problematic, here it simply means the characteristic shown 
in people’s response patterns to a questionnaire survey (Hayashi et al., 1998; cf. Inkeles, 
1997). The question items cover various aspects of people’s opinions about their culture and 
daily life. This survey was one of the foundations of the public opinion survey system based on 
the statistical sampling theory developed immediately after World War II in Japan. The 
significance of this survey was clear at the time when Japan was expected to shift from the 
military regime to a democratic system in the latter half of 1940s (Yoshino, 1994). This survey 
stimulated many countries to carry out the same sort of time series surveys such as the World 
Values Survey, Eurobarometer, General Social Survey (GSS) of USA, ALLBUS of Germany, 
CREDOC of France, etc. (There was a time that the post-war Japanese democracy had been 
criticized because it was not democratic from a viewpoint of the Western world. Interestingly, 
however, Japan conducts public-opinion polls based on statistically ideal sampling using an 
almost complete residential or voters’ list whereas the other countries have to use other 
methods such as quota sampling or random-route sampling. The latter two sampling methods 
consider statistical randomness but do not yield the statistical estimate of sampling errors. As 
far as the system of public-opinion polls is concerned, therefore, Japan may be more 
democratic than the Western countries in the sense of inclusiveness and representativeness.) 
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  Since 1971, the survey of ISM has been extended to a cross-national comparative study for 
more advanced understanding of Japanese national character (Hayashi, 1973). The focus of 
our cross-national surveys is the investigation of the statistical comparison of peoples’ social 
values and their ways of thinking and feeling. More explicitly, our concern has been with 
cultural identities and people’s attitudes toward economy, freedom of speech, interpersonal 
relationships, leadership, politics, public acceptance of science and technology, religion, social 
security, etc. These aspects may clarify certain similarities or dissimilarities that are 
represented by psychological distances between countries or races in certain statistical 
pattern analyses of responses (Hayashi, 2001a, 2001b; Hayashi et al., 1998; Yoshino, 1994, 
2001c). 
 
Table 1．List of the Main Past Surveys on National Character by the Institute of Statistical 
Mathematics. 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
1953 - present  Japanese National Character Survey (every five years) 
1971  Americans of Japanese ancestry in Hawaii 
1978  Honolulu residents, Americans in Mainland USA 
1983  Honolulu residents             
1988  Honolulu residents 

 
1987-1993  Seven Country Survey 
1987  Britain, Germany & France  
1988  Americans in Mainland USA, Japanese in Japan 
1992  Italy 
1993  The Netherlands 
 
1991-1999  Recent Overseas Japanese Surveys 
1991  Brazilians of Japanese ancestry in Brazil  
1998  Americans of Japanese ancestry on the U.S. West Coast.  
1999  Honolulu residents in Hawaii 
 
2002-2005  East Asia Values Survey  
(Japan, China [Beijing, Shanghai], Hong Kong, Taiwan, South Korea, & Singapore) 
2004-2009  The Pacific-Rim Values Survey (1st round of The Asia-Pacific Values Survey) 
(Japan, China [Beijing, Shanghai], Hong Kong, Taiwan, South Korea, USA, Singapore, Australia 
& India) 
2010-2014  The Asia-Pacific Values Survey (2nd round) 
(Japan, China [Beijing, Shanghai], Hong Kong, Taiwan, South Korea, USA, Singapore, 

Australia, India & Vietnam) 
 2010 Japan & USA 
  2011 China (Beijing, Shanghai, & Hong Kong) and Taiwan 
  2012 Singapore, Australia, & South Korea 
  2013 India, Vietnam 
  2014 Japan (omnibus), USA (CATI, omnibus) 
 (All of these are face-to-face surveys based on nationwide statistical random sampling data, 

except for Hawaii, Brazil, Mainland China, i.e., Beijing and Shanghai [urban areas only]), 
Australia [Queensland, New South Wales, & Victoria]), and India [10 major cities].) 

Note:  Although the Japanese title of the survey project 2004-2009 literally means the 
Pacific-Rim Values Survey, the title “The Asia-Pacific Values Survey” was occasionally used for the 
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project in the past English publication, because it covered not only Pacific-Rim Area but India.  
From now on, we designate the Pacific-Rim Values Survey (effectively 1st round of the Asia-Pacific 
Values Survey) for the 2004-2009 project and the Asia-Pacific Values Survey for the 2010-2014 
project (effectively 2nd round the Asia-Pacific Values Survey). 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
    
   The cross-national survey, however, involves particular methodological problems. It is not 
simple to compare response data collected under different conditions. Different countries may 
use the same questionnaire but in different languages and employ different statistical 
sampling methods as well. There is no a priori knowledge as to how these different conditions 
influence peoples’ responses even in the case where there is no substantive difference of 
opinions and social values between peoples (Yoshino, 2001c). Thus, an important problem of 
our study is to investigate those conditions under which meaningful cross-national 
comparability of social survey data is guaranteed. As our approach towards this problem over 
decades, we have been developing the methodology called CLA (cultural link analysis). The 
main components of CLA are 1) a spatial link for cross-national comparison, 2) a temporal 
link inherent in longitudinal analysis, and 3) an item-structure link inherent in the 
commonalties and differences in item response patterns within and across different cultures 
(cf. Guttman, 1972). In CLA we utilize, for example, the back-translation technique and 
statistical pattern analyses such as Hayashi’s Quantification Method (Hayashi, 1992) or 
Yoshino’s (1992a, 1992b, 1994, 2001c) Super-culture Model. The utilization of those pattern 
analyses consists of an important part of our methodology. Namely, although a simple 
cross-national tabulation of people’s responses with respect to a single item may not be 
reliable because people’s responses may occasionally be sensitive to slight differences in the 
wording of certain questions, certain pattern analyses or scaling on a set of items can be 
reliable. (See Yoshino & Hayashi [2002] for an overview on our approach.) 
    On the other hand, in this cross-national study, we have found some response tendencies 
particular to certain countries. For example, the Japanese tend to avoid polar answer 
categories and to choose intermediate categories, whereas the French generally tend to give 
negative responses to any question. (Here I may be exaggerating these tendencies to make the 
points clearer.)  I think that we should consider these response tendencies when we analyze 
not only people’s sense of trust but public opinion polls or social survey data in general. 
  See Hayashi (2001a, 2001b), Hayashi et al. (1998), Yoshino (1994, 2001c, 2002, 2005, 2006, 
2009), Yoshino & Hayashi (2002), Yoshino, Nikaido & Fujita (2009), and Yoshino, Hayashi & 
Yamaoka (2010) for results of our cross-national surveys. 
 
3. Japanese national character survey (1953-present) 
    Our longitudinal survey of Japanese national character shows some stable aspects of 
attitudes and social values of the Japanese (Hayashi & Kuroda, 1997; Yoshino, 1994).  
Among others, the stability of certain interpersonal attitudes and religious attitudes may 
distinguish the Japanese from other countries. Namely, the Japanese show a higher score on 
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the “Giri-Ninjyo (a sort of conflict between obligation and heart) scale” than the other 
countries.  Moreover, while only one third of the Japanese have religious faith, but more 
than 60% of the Japanese support the opinion that religious attitudes are important (Yoshino 
& Hayashi, 2002; Yamaoka, 2000). 

 I will briefly explain certain fundamental dimensions of the Japanese social values as 
follows. 
Fundamental dimensions of the Japanese social values 
  Hayashi (1993) has identified two important dimensions that underlie the Japanese 
national character in the survey. That is, 1) the dimension of interpersonal relationships 
(“Giri-Ninjyo” attitude, or a complicated sense of humanity and obligation that is particular to 
the Japanese interpersonal relationships) and 2) the dimension of a modern-traditional 
contrast in their way of thinking. On one hand, as mentioned before, the Japanese 
interpersonal attitude has been stable, at least over the last half century, and probably for 
much longer than our longitudinal survey. This corresponds to the first dimension. On the 
other hand, for over 100 years since the Meiji Restoration in 1868, Japan has been doing her 
best to overtake Western science and technology and to develop it into a Japanese adaptation. 
Probably this enduring effort has underlined the dimension of the tradition vs. modernity 
orientation in the Japanese way of thinking. 
  However, the Japanese way of thinking has been gradually changing, and there appeared 
a generation gap between people of 20-24 years old and those older than 25 years in our 
survey of 1978 (note that the younger generation was born more than 10 years after the end of 
World War II. In 1956, the economic white paper declared, “Japan is no longer in the post-war 
condition,” and this symbolized the start of the high-speed development of industry and 
economy. On the other hand, however, Japan had to face many social problems concerning 
pollution because of the high-speed industrialization around 1970. Since the signs of the 
younger generation’s changes appeared as early as 1978, their current way of thinking has 
become more complicated than ever. 
  Furthermore, the Japanese have been in the confusion of the transition period from the 
established social system to a system of a highly advanced information age. In this confusion, 
a Central Research Services, Inc. (2000) survey reported the majority of Japanese people’s 
distrust toward traditional systems such as banking, bureaucracy, as well as of congressmen, 
police, etc., in spite of the stereotype of the Japanese as a highly trustful nation (Fukuyama, 
1995). 
 
 4. The World as a Cultural Manifold 

  The 20th century was the time of expansion of Western civilization. Differences of 
cultures occasionally prevented us from our understanding each other. In this time of 
globalization, I would like to emphasize the fact that there are various ways of successful 
social development, therefore, we should not impose one’s own social value on any other 
country if we intend to develop a peaceful world.  
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  The globalization necessarily changes some institutional systems and customs 
towards more universal ones under the influences of transnational exchange or trade. On 
the other hand, some other systems are becoming more and more sensitive to cultural 
differences, as a reaction to the globalization.  
  In order to facilitate the mutual understanding between the East and the West, we 
need to keep in mind the differences of social values between them. The study on the scale 
of trust (Yoshino, 2005, 2006, 2008) may caution us on the applicability of a certain 
“single” scale invented by the Western cultures to the Eastern cultures, or vice versa. For 
example, it is not always the case in Asia that “the distrust is a culture of poverty” as 
Banfield (1958) once mentioned.  A Chinese proverb says that “Fine manners need a 
full stomach” (or “The belly has no ears”), but another says “Be contended with honest 
poverty.” Gallup (1977, p.461) reported that they could not find a very poor but still 
happy people in their global survey. I think that they missed the reality. For example, 
Brazilians were very optimistic even when Brazil fell down to the worst debtor nation in 
the world (Inkeles, 1997)  Inglehart reported a correlation of .57 between economic 
development and life satisfaction for some 20 countries surveyed in 1980s (Inkeles, 1997, 
pp. 366-371). But the life satisfaction of Japan in the 1980’s was lower than the years 
around 2000, although Japan was close to the top of the world economy in those days and 
now she has sufferred from depression over two decades. Thus, we need scales 
constructed from various perspectives of social values in order to understand various 
cultures in the age of globalization.  
  Although China had so many battles between small countries (within the area 
corresponding to the modern China) over thousands of years in their history, once they 
were synthesized as a large empire such as Tang Dynasty, their government employed 
peoples of various races as high-class bureaucrats.  This used to be the main factor to 
successfully develop and maintain a large empire and their culture, often over centuries.  
This is analogous to the Roman Empire, but it is contrastive to the modern Western 
countries (and Japan during WWII) that colonized Asian and African countries in the 
19th and 20th centuries.  The history shows that trust between different races changes 
according to social conditions in the short run, although it is relatively stable over time. 
    After our previous China survey (China 2001 survey [Yoshino, 2006]), there occurred 
the problem of SARS spreading from Guang-Zhou in China. People inside and outside of 
China criticized the local governments, suspecting that they attempted to hide the 
serious conditions.  This seems to suggest a significant change of China, from secretive 
attitude to more open attitude for every matter.  The secretive attitude was linked to the 
system of severe punishment on political responsibility.  The open attitude is a key to 
democracy that is necessary for successful capitalism.  The then mayor of Beijing got 
fired because of his mishandling of SARS.  The government started encouraging people 
to inform of the presence of patients. This situation seems to show that China is changing 
rapidly, but in a Chinese way.  Here it may be important to quote Dogan (2000)’s 
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statement“... Erosion of confidence is first of all a sign of political maturity. It is not so 
much that democracy has deteriorated, but rather the critical spirit of most citizens has 
improved...”  
  In spite of still prevailing confusion in East Asia (actually in the entire world), I hope 
that East Asia will advance towards the peaceful development without serious conflicts. 
For the mutual understanding among Asian countries, one should keep in mind their 
ways of thinking such as “Mentsu (face)” and “Honne and Tatemae (a difference between 
words and actual intensions)” of the Chinese, the Japanese, and the Korean. This is also 
the case with the Asian countries for their understanding of the West. 
   Once upon a time, Weber (1904-05) argued that Asian countries were not able to 
develop capitalism in his theory on religion and capitalism. Now we know so many 
counter-examples such as Japan, Korea, NIES, and China, against his argument.  Some 
people argued that the Japanese adaptation of Confucius philosophy adapted to Japan 
functioned as a replacement of Protestant ethics and led Japan to a successful 
development of capitalism (Morishima, 1984).  But the past decades have seen many 
examples to show that economic success is not linked to a particular ethics, ideology or 
religion. Now we have more and more data to consider the relationships between 
economic development, social systems and social values because of the rapid change of 
social systems in many countries of the world than before.   
   In 2010 spring, we started a new project “The Asia-Pacific Values Survey” and carried 
out a nationwide face-to-face survey in Japan and USA during November of 2010 to 
January of 2011.  Finally this project has covered all the countries and areas of the 
previous project “Pacific-Rim Values Survey”, and Vietnam also.  (Originally we 
intended to cover more countries in the South-East Asia, but we have not made it because 
of difficulties which we faced some political and technical problems in order to carry out 
statistically rigorous sampling surveys by face-to-face interview.)   
  We are still struggling on data analyses. For some recent analyses, see a special issue 
on Bahaviormetrika [scheduled for the issue of 2015 July].  
 
  I hope that our survey data will be helpful for further constructive arguments, and the 
mutual understanding for the peaceful development and economic prosperity of the 
world. 
 
                                                      Ryozo Yoshino 
 
Note 1:  For more updated explanation of the history of our surveys and our methodology, see 
the forthcoming papers of special issue of Bahaviormetrika, among others,  Yoshino, Shibai, 
Nikaido & Fujita (2015, in preparation) and Yoshino (2015, in preparation) . 
 
Note 2:  In each country we have employed an area sampling method that accommodates the 
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specific circumstances and conditions therein, which does differ from the kind of random 
sampling method used in Japan based as it is on the national residential registry system.  It 
is important for the researchers to grasp the nature of the ground-level operations of actual 
surveys as they happened, as real-life practice could differ from plans on paper.  While we 
believe this to be no different in Japan too, but the local survey research operators tend to 
conceal information to the client (i.e., the ISM), both because the relaying of such minute 
details can be cumbersome, and that it is conceptually difficult to legitimatize any 
discrepancy between theory and actual practice.  As far as possible we have goaded the local 
survey operators to explain and clarify the relations between theory and their actual practice, 
while appreciating their efforts to overcome the practical and logistical difficulties of carrying 
out a survey research project.  We like to note that there are many revelations and insights 
that have come to us only in our second and third attempts at survey research in the three 
countries.  We have been reintroduced to the importance of being sensitive to the discrepancy 
between theory and practice. 
 
Note 3: In the case we find some errors in our reports or data, we will list them in our home 
page: http://www.ism.ac.jp/~yoshino/corrigenda_e.html, where you can see our past surveys 
too. 
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Humanities and Social Sciences (Social sciences) 
Grant-in-Aid for Scientific Research(S)          

Title of Project Asia Pacific Values Survey--- Cultural Manifold 
Analysis CULMAN on peoples’ sense of trust ---. 

Ryozo Yoshino 
(The Institute of Statistical Mathematics, Department of Data 
Science, Professor) 
 

Research Area sociology, international relations, social psychology 
Keyword: social survey, social organization, national character, ethnicity 

Purpose and Background of the Research  In CULMAN we utilize the back-translation 
technique and statistical pattern analyses such 
as Hayashi’s Quantification Method or 
Yoshino’s Super-culture Model. Although a 
simple cross-national tabulation of people’s 
responses with respect to a single item may not 
be reliable because people’s responses may 
occasionally be sensitive to slight differences in 
the wording of certain questions, certain pattern 
analyses or scaling on a set of items can be 
reliable. 

The Institute of Statistical Mathematics has 
been conducting a longitudinal nationwide 
survey on the Japanese national character since 
1953 The survey, called “Nihonjin no 
Kokuminsei Chosa” (Japanese National 
Character Survey), stimulated many countries 
to carry out the same sort of time series surveys 
such as the World Value Survey, 
Eurobarometer, General Social Survey of USA, 
ALLBUS of Germany, CREDOC of France, etc. 
Since 1971, our survey has been extended to a 
cross-national comparative study for more 
advanced understanding of Japanese national 
character. The focus of our cross-national 
surveys is the investigation of the statistical 
comparison of peoples’ social values and their 
ways of thinking and feeling: cultural identities 
and people’s attitudes toward economy, freedom 
of speech, interpersonal relationships, 
leadership, politics, public acceptance of science 
and technology, religion, social security, etc. 
These aspects clarify certain similarities or 
dissimilarities that are represented by 
psychological distances between countries in 
certain statistical analyses of responses. 
Research Methods  

The cross-national survey involves particular 
methodological problems to compare response 
data collected under different conditions. Thus, 
an important problem of our study is to 
investigate those conditions under which 
meaningful cross-national comparability of 
social survey data is guaranteed. As our 
approach towards this problem over decades, 
we have been developing the methodologies 
called CLA (Cultural Linkage Analysis) and 
CULMAN (Cultural Manifold Analysis). The 
main components of CLA are 1) a spatial link 
for cross-national comparison, 2) a temporal 
link inherent in longitudinal analysis, and 3) an 
item-structure link inherent in the 
commonalties and differences in item response 
patterns within and across different cultures. 
CULMAN is a development introducing 
hierarchical structures into the three types of 
cultural linkages.  

On the other hand, we have found some 
response tendencies particular to certain 
countries. For example, the Japanese tend to 
avoid polar answer categories and to choose 
intermediate categories, whereas the French 
generally tend to give negative responses to any 
question.  
We believe that our methodologies will be 
useful to analyze not only people’s sense of trust 
but public opinion polls or social survey data in 
general. 
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3. History of the Past Use of the Individual Questionnaire Items in the 
Asia-Pacific Values Survey 

 
Below is a list of the origin and past use of the individual questionnaire items as used in the 

Asia-Pacific Values Survey conducted in the years 2010~2014.  The Asia-Pacific Values Survey 

(thereafter the APVS) is conceived as a successor project to the Pacific-Rim Values Survey 

(conducted in the years 2006~2009, thereafter the PRVS), which in turn has built and expanded on 

the East Asia Values Survey series (conducted in the years 2002~2005).  The questionnaire for the 

APVS is mainly based on the Japanese installment of the PRVS conducted in 2004, and has been 

created by adding some new questions, changing the ordering of certain other items, and in some 

cases by altering the response categories accompanying certain questions (e.g., Q2, Q3, Q22, Q43b, 

and Q52).  However, it should also be noted that on certain questions, there are some ineluctable 

variations by nation and/or language in the ways the response categories have been quantified and/or 

expressed (e.g., Q12, Q40).  In general, the majority of the individual questionnaire items used in 

the APVS are literal reproductions of those found in the preceding PRVS project.  On the other 

hand, there are some new questions that have been inspired by various other survey projects, most 

notably the survey research project “Hearts of the Japanese People, and Whether to Inform Patients 

of Cancer”, conducted by the Japan Cancer Treatment Society in 1996, and the project “An Opinion 

Poll on Daily Life and Culture”, conducted by the Hyogo University of Education in 2007.  Below 

is a complete listing of the history of past use for the individual questionnaire items in the APVS, 

taking fully into consideration all the points discussed so far.   

We like to note that there is an issue of particular import from the theoretical and 

methodological standpoint in the ways in which translations for the different languages have been 

prepared.  Generally speaking, the Chinese language questionnaire (used in the surveys in Beijing, 

Shanghai, Hong Kong, and Taiwan) and the Korean language version have been translated from the 

Japanese language questionnaire (used in the 2010 survey), whereas that for Singapore, Australia, 

India, and Vietnam respectively refers to the 2010 USA questionnaire as the baseline.  It is 

therefore quite possible that on certain questions, the unavoidable differences in nuances and 

connotations between the Japanese and English languages might have been magnified in the process 

of writing translations in the other languages.   

* In South Korea it is usually a practice in the context of conducting a formal survey research that 

the use of second person pronoun “you” is avoided in favor of addressing the respondent’s name in 

full, accompanied by the honorifics.  In our survey projects in South Korea in 2003 and 2006, this 

was in fact the case both on paper as well as in the field.  However, in the 2012 South Korean 

installment of the APVS, most sentences for questions in the written questionnaire do use the 
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pronoun “you”, even though the survey practitioners have observed the standard procedure as 

described above in the field.     

Q1: In KS and 7-Nations Survey, expression “your living conditions” was used.  This was changed 

to “living conditions of Japanese people” in Japan 2004A.  In the APVS the question refers to 

population (of a country/region) in general, too, except in the USA 2010 survey which asks for “your 

living condition”. 

Q2: [Response Categories Differ by Country] 

In the APVS (except Singapore 2012) the selection “7. Singapore” was added anew; while selection 

8 was altered to refer to “8. An Asian Country Other Than China, Japan, India, Singapore, and South 

Korea”.  In Vietnam 2013 Russia was added as a selection – this was after our inquiry to the local 

contractor in Vietnam on whether either Russia and/or North Korea should be added as a response 

category for this question, and their reply was that only the former was needed.   

Q3: [Response Categories Differ by Country] 

In the PRVS the selection “10. None” was included in USA 2006, whereas in all other surveys in the 

PRVS this question did not offer the response category “none”.  This was probably due to a mistake, 

and “none” is not offered on this question throughout the APVS.  In the APVS, Australia was added 

as a selection while the Philippines was removed from the PRVS (except for surveys in Singapore 

and India, which did already offer Australia as a selection in the PRVS).  The research team also 

decided that the interviewers needed to remind respondents to stay within the bounds of the 

selections offered (on the Showcard), since we deemed that a voluntary naming of a country outside 

Asia likely indicates not so much a response to a grasped question as a misunderstanding of its intent.  

As on Q2, in Vietnam 2013 Russia, but not North Korea, was offered as a response category.   

Q5: In the APVS in Japan, Beijing, Shanghai, and Hong Kong the question does not include an 

expression referring to a national or ethnic group, whereas in the other countries it does (i.e., for the 

former the question is in the form “more or less inclined to respect your ancestors than the average”; 

for the latter it is in the form “more or less inclined than the average 

American/Australian/Singaporean//Indian/South Korean/Taiwanese).   

In the PRVS, the standard English expression on this question was: “Would you say you are, on the 

whole, more inclined than the average         to respect your ancestors or less?”; in Australia 

2007 and India 2008 the expression was slightly altered to: “Would you say you are, on the whole, 

more or less inclined than the average            to respect your ancestors?”  In the APVS we 

decided to uniformly use the latter expression, since we came to think that it was a better fit for the 
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response categories.   

In the Korean version of this question, the PRVS expression had a connotation that was closer to 

“give importance to”, while that in the APVS was altered to be genuinely closer to “respect”.   

The APVS questionnaire includes a reminder phrase “Now, I’d like to ask some questions about your 

family or lifestyle” just prior to this question, though this statement is not included in the 

questionnaires used in Singapore or Australia.   

Q6: In the PRVS this question ended with a confirmatory phrase “or do you not think this is 

important?” in most countries, but in Australia 2007 and India 2008 such phrase was deleted.  The 

difference is probably due to the fact that the original Japanese sentence also included the 

confirmatory phrase at the end, and initially its literal translation was adopted as the English 

language version.  It was perhaps judged to be redundant while expressions for the Australian and 

Indian surveys were being assessed.   

In the APVS the latter, simplified phrasing was adopted except in Japan 2010, and Beijing/Shanghai 

2011, which was translated directly from the original Japanese.  (In Singapore 2010, whereas the 

Malay and Tamil versions omit the confirmatory phrase, the Chinese language version includes it.)  

We now like to note that at this point we believe the decision to drop the confirmatory phrase was a 

mistake.  Considering the generally applicable phenomenon in survey research that most 

respondents tend to react disproportionately to whatever the statement that comes at the very end of 

a question, the ending phrase should have been held uniform across countries.  

Q7: Slight differences in English syntax: “for a family” in USA (both 2006 and 2010), and Australia 

2007; “in a family” for Australia 2012, and Singapore (both 2007 and 2012).   

Q8: In the PRVS the “default” English translation for this question, including that for USA 2006, 

was “Make no offense and lead a serious life”, though a somewhat different phrasing “Resist all 

evils in the world and live a pure and just life” was used in Australia 2007 and India 2008.  In 

writing an English translation for the APVS for Q8 we decided to adopt the USA 2006 phrasing as 

the baseline, even though it did deviate from the general rule of considering the English translations 

used in Australia 2007 to be an improvement over USA 2006 – due to its newness – whenever they 

differed from each other.  We deemed that on this particular question the expression used in 

Australia 2007 was overwrought and perhaps exaggerative.  Further, additional adjustment was 

made after we had taken into consideration a suggestion by the local contractor in the USA that the 

beginning phrase “make no offense” be dropped, as this was deemed to be too vague.  Because in 

turn, the remaining phrase “lead a serious life” appeared too laconic, we changed it to “an honest and 

ethical life”.  While the word “ethical” could be considered a bit biased than the more generic term 
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“serious” in the Western English speaking cultures due to its religious or philosophical connotation, 

nevertheless it should be noted that the corresponding word in Japanese – “majime” – does have a 

stronger moral and normative connotation than the word in “serious” in English.   

Also, on this question expressions are somewhat different in the Japanese and all the other languages, 

including English, for whereas the former simply asks “which of the following comes closest to your 

feelings”, the latter more explicitly asks “which comes closest to your way of life?”  In South 

Korea 2003 and 2006, the Korean translation was closer to the Japanese statement, but for South 

Korea 2012 it was made to resemble the latter more closely as our local contractor in South Korea 

believed it would be more easily understandable in Korean.   

For Singapore 2012, response categories 1, 2, 4 has been altered from Singapore 2007 for the APVS, 

in effect giving priority to cross-sectional international comparison rather than to longitudinal 

comparison within the country.   

For response category 6 on Q8, sentence for USA 2010 is slightly different and says “Live each day 

as it comes, optimistically and without worrying”.  English versions for all the other countries 

substitute “cheerfully” for “optimistically”.   

Q9b: While the specific cultural nuance of this question may be difficult to convey to a non-East 

Asian audience, its implied connotation is that the eldest son of a family in particular ought to accept 

a stronger responsibility for looking after his aging parents, over and beyond that of his siblings.  

Admittedly, such implicit cultural understanding regarding the differing roles expected of the 

siblings may be hard to discern from the question’s English version.  Nevertheless, we wanted to 

keep the question’s wording simple without over-explaining, and see how respondents in different 

countries would respond.  However, a minor syntactical alternation of switching the subject and 

object respectively was made in South Korea after a suggestion by our local contractor; the English 

equivalent of the South Korea phrasing on this question would be “looking after his aging parents 

ought to be done by the eldest son”, instead of the previous 2003 and 2006 South Korean version 

“the eldest son should look after his aging parents” that was aligned with the other languages.  

Q9c: In the PRVS this question was stated “A wife should follow her husband”, though this was a 

mistake.  We realized such an error had occurred during the making of the translations for Australia 

2007, so in that survey as well as in India 2008 the English rendition was changed to a desired one of 

“A wife should obey her husband”.  The intent here is to clearly convey the decidedly conservative 

character of the value tapped by this question, and in the APVS we made sure that the English draft 

for all countries used the term “obey”.  We also made sure that the question’s Chinese translation 

was a literal equivalent of “obey”.   
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Q9d: The “default” English statement for this question in the APVS is “We should obey older 

people”, though in the USA 2010 the question says “We should obey older people’s opinion”.  

Q9f: The question uses the phrasing “It is important to have a son to keep the family line going” in 

the USA 2010 and Australia 2012, though in Singapore 2012 (as well as in the PRVS Singapore 

2007) it says “We need a son to our family line going”.  Our local contractor in Singapore believed 

the latter would be more easily understood by the local population.   

Q10b: After some deliberation for the USA 2010 we decided to use the phrase “occupation you find 

least trustworthy” for this question’s English rendition.  We believe this is an accurate and 

relatively literal rendition of the original Japanese wording.  We further were able to make sure that 

the subsequent translation in Chinese faithfully reflected the meanings embodied in the former, or so 

at least for that used in Taiwan 2011 and Hong Kong 2011.  However, our local contractors in 

mainland China resisted the idea of asking for a type of occupation that one finds untrustworthy, 

perhaps because of the politically sensitive nature of the question.  So the statement used in Beijing 

and Shanghai 2011 is closer in connotation to asking for an “occupation you dislike”.  (That is, a 

more literal translation of the Chinese term adopted is something like “boring”.  So essentially the 

Chinese version on this question is asking people to name an occupation that they personally find to 

be too mundane for them to consider if they had a choice.) 

Q11: In the PRVS the expressions “Have many friends/acquaintances”, and “Decisive and 

determined” were used respectively for response categories 5 and 7.  However, in Singapore 2007 

these two choices were different and stated: “5: Good human relations and have a wide 

acquaintance”, and “7: Being quick in decision and determined”.  In the APVS the former 

combination was adopted as the “default” English version.  In Singapore 2012 however, we elected 

to inherit the PRVS phrasing for 5 but did align 7 with the other countries by omitting “being quick”.  

Further, in Singapore 2007 in response categories 2, 3, and 9 the term “followers” was used instead 

of “subordinates”, perhaps due to a translation error.  In Singapore 2012 this was changed to 

“subordinates”.   

Also, in the PRVS this question did not allow the interviewer to record a response as either an “Other” 

or “DK” except in South Korea, unlike on most other questions.  The reason for this omission is not 

clear, though in the APVS we did add the options “Other” and “DK” for this question.   

Q12: The original Japanese phrasing for this question, inherited from the PRVS, was actually not 

very precise in two senses.  First, the question itself is phrased as “how is your health”, thereby 

implying a relatively objective or “medical” status, even though it is clear from the response 
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“serious” in the Western English speaking cultures due to its religious or philosophical connotation, 

nevertheless it should be noted that the corresponding word in Japanese – “majime” – does have a 

stronger moral and normative connotation than the word in “serious” in English.   

Also, on this question expressions are somewhat different in the Japanese and all the other languages, 

including English, for whereas the former simply asks “which of the following comes closest to your 

feelings”, the latter more explicitly asks “which comes closest to your way of life?”  In South 

Korea 2003 and 2006, the Korean translation was closer to the Japanese statement, but for South 

Korea 2012 it was made to resemble the latter more closely as our local contractor in South Korea 

believed it would be more easily understandable in Korean.   

For Singapore 2012, response categories 1, 2, 4 has been altered from Singapore 2007 for the APVS, 

in effect giving priority to cross-sectional international comparison rather than to longitudinal 

comparison within the country.   

For response category 6 on Q8, sentence for USA 2010 is slightly different and says “Live each day 

as it comes, optimistically and without worrying”.  English versions for all the other countries 

substitute “cheerfully” for “optimistically”.   

Q9b: While the specific cultural nuance of this question may be difficult to convey to a non-East 

Asian audience, its implied connotation is that the eldest son of a family in particular ought to accept 

a stronger responsibility for looking after his aging parents, over and beyond that of his siblings.  

Admittedly, such implicit cultural understanding regarding the differing roles expected of the 

siblings may be hard to discern from the question’s English version.  Nevertheless, we wanted to 

keep the question’s wording simple without over-explaining, and see how respondents in different 

countries would respond.  However, a minor syntactical alternation of switching the subject and 

object respectively was made in South Korea after a suggestion by our local contractor; the English 

equivalent of the South Korea phrasing on this question would be “looking after his aging parents 

ought to be done by the eldest son”, instead of the previous 2003 and 2006 South Korean version 

“the eldest son should look after his aging parents” that was aligned with the other languages.  

Q9c: In the PRVS this question was stated “A wife should follow her husband”, though this was a 

mistake.  We realized such an error had occurred during the making of the translations for Australia 

2007, so in that survey as well as in India 2008 the English rendition was changed to a desired one of 

“A wife should obey her husband”.  The intent here is to clearly convey the decidedly conservative 

character of the value tapped by this question, and in the APVS we made sure that the English draft 

for all countries used the term “obey”.  We also made sure that the question’s Chinese translation 

was a literal equivalent of “obey”.   
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categories that the question is about subjective satisfaction with one’s health.  Second, the 

aforementioned question sentence fails to indicate the ordinal nature of the response categories.  

Translators in many other countries were concerned with these points, and they have been corrected 

in the other languages.  However, the Japanese phrasing has been left unchanged for the APVS, as 

we believed it would make little difference in Japanese context.  Also, it should be noted that the 

ordinal nature of the response categories is more precise in the sense of being closer to an interval 

scale in its English version (as well as in other languages that used it as the baseline) than in 

Japanese (and in other languages that used it as the baseline), at least at the purely grammatical level.  

That is, the 4 response categories in English are: “Very Satisfied - Fairly Satisfied – Fairly 

Dissatisfied – Very Dissatisfied”.  But in Japanese, the 4 categories are not nearly as symmetric, 

and could be literally translated as: “Very Satisfied – Satisfied – Not Too Satisfied – Not Satisfied”.  

The main reason for this is to preempt any bias stemming from differences in cultural context.  We 

know from experiences in analyzing survey research data from diverse countries in the past that in 

nearly all places, the “mean” response for this sort of question on subjective satisfaction tends to be 

higher (i.e., towards greater satisfaction) than the response scale’s physical midpoint.  The 

differential wording strategies used in different counties are meant to adjust for known cultural bias, 

and set up ordinal scales in which the expected midpoint is at about the same location across 

countries.  Still, we hope that analysts studying our data be aware of these issues, especially when 

recoding of categories, and so on, is involved.   

Q.13: In the PRVS the 5 response categories included the term “class” in the USA survey, even 

though we did not intend to use this terminology.  In the USA 2010, we made sure to use only the 

terms as “upper”, “middle”, and “lower” for the response categories.  In India 2013, our local 

contractor believed that many Indian respondents would not be able to answer this question, as they 

would only think of a binary contrast of being “higher” or “lower” from the expression “standard of 

living”. Accordingly, in India 2013 we changed the question sentence to: “Using the classification on 

this card, what groups do you think you belong to?”   

Q.15: In Hong Kong 2011, the adopted Chinese translation for “stop working” in both the question 

statement as well as the response categories appears to have a connotation of resignation or 

withdrawal, which is probably about appropriate for this question.  In Taiwan 2011 however, the 

adopted Chinese translation appears to be closer to “abandonment”, which could be a little too 

decisive in nuance.  In Beijing 2011 and Shanghai 2011, it should be noted that while the question 

statement uses the former terminology, the second response category uses the latter.  

Q.16: Starting in the PRVS we have added an instructional note in bold, stating that only one 
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response category should be selected.  However, in Australia 2012 and Singapore 2012 this note 

has been omitted by mistake.  In India 2013, our local contractor was of the opinion that for Indian 

respondents this question is confusing for anybody not working currently, even compared with 

similar questions as Q11 and Q18.  As such, we have included a note “Respondents need not be 

working to answer this question.  Students, retirees, housewives, etc. should answer this question as 

if they were working” inside the instruction sheets used to brief the interviewers.   

Q17a: In the Chinese language questionnaire for Singapore 2007 there was an error in the question 

statement (but, fortunately, not in the response categories themselves) such that an expression for 

“very much” was used twice for the two extreme response options.  This error was corrected in 

Singapore 2012 so that the response option 4 in fact said “not at all”.  Note that only in the USA 

2010, South Korea 2012, and Vietnam 2013 there is an instructional note for the interviewers stating 

“Read Items a. THROUGH e”, whereas such a note is absent for the rest of the countries/areas.    

Q17c: While the term “unemployment” in English could mean either an instance of losing a job, or a 

state of not having a job for some time, in Hindi the normally used counterpart tends to 

predominantly connote the latter.  This has presented us with some difficulties in translation, as the 

Japanese equivalent tends to predominantly imply the former.  In creating a questionnaire in Hindi 

for India 2013, however, we decided such a difference in meaning was unavoidable given that 

presumably there are so many individuals in India who are employed marginally, temporarily, or not 

at all.    

Q17e: Taking a cue from the nuclear plant disaster at the Fukushima Daiichi plant following the 

great earthquake that hit northeastern Japan in March, 2011, we have included this item in our 

questionnaire starting in the 2011 surveys in Beijing and Shanghai, and thereafter.  The item was 

not included in Japan 2010 or the USA 2010, as these surveys took place before the Fukushima 

accident.  However, in the past the question has occasionally been featured in some of our domestic 

surveys, i.e., the Study of the Japanese National Character series.  Note that while Hong Kong does 

not have a nuclear power plant inside its territory, the adjoining coastal regions in mainland China do 

have some nuclear power facilities.  Also, in Australia 2012 and Singapore 2012, this item was 

phrased as “Nuclear power accidents”.  On the other hand, in India 2013 and Vietnam 2013, the 

expression was “Accidents of nuclear facilities”.  The original Japanese in the aforementioned 

survey was closer in nuance to the latter, whereas in the Chinese translation (Beijing, Shanghai, 

Hong Kong, Taiwan) it was closer to the former.  It should be noted that this subtle difference could 

lead to difference in whether certain respondents come to think of military facilities in addition to the 

nuclear power plants.  
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Q18a: This item is intended to indicate the respondent’s spouse and children; all other family 

members are covered in Q18e.  In the instructional sheet for interviewers for the APVS, we have 

asked the interviewers to consider a response as “9: DK” if and when a respondent says something in 

the order of “I don’t have a family member or own children”.  On the other hand, if a respondent 

has picked one of the ordered categories (i.e., from 1 “not important at all” to 7 “very important”) 

regardless of whether he or she actually has a spouse or children, we have told the interviewers to 

simply record that response as is.  Also, note that for this item only in the USA 2010, South Korea 

2012, and Vietnam 2013 there is an instructional note stating “READ ITEMS a. THROUGH e” – the 

note is absent in all other countries/areas.                        

                   

Q.19: In China our local research partner expressed a concern that this question could be confusing, 

since the question statement itself implies a dichotomous choice by asking whether the respondent is 

satisfied or dissatisfied with family life but then presents a 5-point ordinal scale.  However, we 

elected to keep the formatting for this question as is, since it is an inherited item from the PRVS and 

direct comparability across the surveys is an important factor.  Also, notice that while the English 

language statements on the ordinal response categories have “1: Satisfied”, “5: Dissatisfied”, and the 

3 middling choices in between, in Singapore only the two respective polar choices are “1: 

Completely satisfied”, and “5: Completely dissatisfied”.  This is because the local partner in 

Singapore thought that the categories need to be clear and emphatic, since in a multilingual society 

some respondents may not be sure of the nuances involved in a language that happen to be used in a 

survey.  In India, our local partner argued it may be contradictory to add the phrase “the time you 

spend and the things you do with your family?” after initially stating “All things considered” at the 

beginning, since family life need not necessarily be restricted to times spent together physically.  

Our thinking was that this was likely a valid argument, and that the simpler statement in original 

Japanese that only asked whether people were satisfied or not of their own family was preferable to 

the current English version that seemed overly explanatory.  Still, for the sake of longitudinal 

comparability we did not alter the question.   

Q.20: Same consideration applies as in Q.19.  Additionally, in Hong Kong 2006 survey of the 

PRVS response category 3 stated “Cannot decide”.  Since this expression could be confused with a 

DK response, we changed it to “Neutral”.   

Q21a: An instructional note to the interviewers “READ EACH ITEM from a. to k.” was added 

beginning in the PRVS (In Vietnam the phrasing was “READ ITEMS a. THROUGH k.”).  On the 

other hand, no alteration has been made to the Chinese language version of this item since the PRVS.  
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In the USA 2010, the first item was reduced to just “headaches/migraines” by omitting an expression 

in parentheses “head felt heavy”, which was included in every country in the PRVS.  In general, in 

both the PRVS and the APVS a DK response on this item is meant to apply to the entire Q.21 series 

as a whole.  That is, rather than recording a DK response by individual items describing various 

symptoms from a. to k., the DK response was accepted only when a respondent was either unsure of 

the entire Q.21 series or declined to consider it.  However, in India 2013 our local partner insisted it 

would metrically more accurate when the researchers had the option of recording a DK response by 

individual items, so after consideration we elected to use that policy in India, as also was the case, 

incidentally, in Singapore 2012.  Unfortunately, for the latter the reasoning for the change is unclear 

as there is no written record of the transactions.  We presume that either there was some 

miscommunication, or that our local partner in Singapore made the alteration on own accord.     

Q21b: An instructional note to the interviewers “READ EACH ITEM from a. to k.” was added 

beginning in the PRVS (In Vietnam the phrasing was “READ ITEMS a. THROUGH k.”).  

Q.21c: An instructional note to the interviewers “READ EACH ITEM from a. to k.” was added 

beginning in the PRVS (In Vietnam the phrasing was “READ ITEMS a. THROUGH k.”).  

According to our local partner in India, the expression used on this item in Hindi is closer in 

connotation to “anxiety” in a very generic sense, and is broader than being nervous to one extent or 

another in a neurotic sense.  The Indian research partner nevertheless assured us that the working 

would convey our intent as is, since in Hindi outside the esoteric language of medicinal specialists 

there is really no comparable vocabulary that is more specific and be recognized easily by the 

general public.   

Q.21d: An instructional note to the interviewers “READ EACH ITEM from a. to k.” was added 

beginning in the PRVS (In Vietnam the phrasing was “READ ITEMS a. THROUGH k.”).  

Q.21e: An instructional note to the interviewers “READ EACH ITEM from a. to k.” was added 

beginning in the PRVS (In Vietnam the phrasing was “READ ITEMS a. THROUGH k.”).  In India 

2013 the literal translation of the Hindi wording used might be something like “does not experience 

sleepiness”.  Still, our local partner argued that the expression was good enough to convey a sense 

that the item was meant to indicate a pathological condition, or at least a state that is not desired.   

Q.21f: In the PRVS there were 5 items in the Q.21 series, corresponding to the items a. to e.  In the 

APVS, 5 more items were added, corresponding to item f. and thereafter.  These items were 

originally introduced in either one of the two other different survey projects: (1) a survey research 
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conducted by one of our affiliated researchers in the USA in 2006, which used the CATI method 

(thereafter USA CATI 2006); and (2) a project titled “An Opinion Poll on Daily Life and Culture”, 

conducted by the Hyogo University of Education in 2007 (thereafter Hyogo U 2007).  This item 

originally stated just “lack of energy” in that survey, though in the APVS it was modified to 

“lassitude (lack of energy, feeling lethargic)”.   

Q.21g: Adopted from USA CATI 2006   

Q.21h: Adopted from USA CATI 2006.   

Q.21i: Adopted from Hyogo U 2007; in the USA 2010 the wording was changed simply to 

“Allergy”.   

Q.21j: Adopted from Hyogo U 2007; in the USA 2010 the wording was changed to “Asthma, 

coughing or breathing difficulties”.   

Q.21k: This item is different than the “other” response in most questions in the APVS in the sense 

that while the latter is meant to be voluntary and recorded only when a respondent insists on it, on 

this item we have decided to deliberately ask whether respondents experienced any other 

symptomatic conditions than those already asked of.  This change in policy was made starting with 

the APVS.  Accordingly, while the SHOW CARDS listing the response categories used for the 

PRVS did not show this item, in the APVS “Any other health related problems (Specify:   )” was 

included on the SHOW CARDS.      

Q.22: Adopted starting with Japan 2004 survey in the PRVS, after significant modifications were 

made to the response choices 4, 6, and 7 from a similar item used originally in the East Asia Value 

Survey project, one of our older cross-national surveys.  In the APVS, response choice 8 

“Specialists with expertise in the area you are having difficulty with, such as physicians 

(Specify:     )” was introduced.  In Singapore 2007, response choice 98 stated “I don’t have 

anyone with whom I can confide in”, though in Singapore 2012 the last “in” was dropped and made 

to replicate exactly the wording used in the USA 2010 and other English language questionnaires in 

the APVS.  In Australia 2012, quite a few respondents – 121 – selected multiple responses on this 

question, even though this was meant to be a single response item.  While this was perhaps due to a 

miscommunication between us and the local research partner, nevertheless we consider the dataset as 

it is to be a valuable source of information.  Accordingly, in tabulating the data we have tallied all 

the selected responses for these individuals.  In India 2013 response choice 7 was altered slightly to 
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“Helpline on the phone or Internet”, from “Person to consult anonymously (on the phone or 

Internet)”.  Our local partner in India suggested this would make better sense to many respondents 

in India, since in India there are quite a few such outlets and they are often collectively called the 

helpline.  Also note that in the PRVS, this question did not let the interviewers record a “DK” 

response since such option was left out of the questionnaire itself.  In the APVS a “DK” response 

was included in the questionnaire (but not on the SHOW CARDS).  Further, In the PRVS the 

“Other” and “I don’t have anyone with whom I can confide” options were not shown on the SHOW 

CARDS.  In the APVS, both these choices, along with the “Specialists with expertise…” option, 

are shown on the SHOW CARDS.   

Q.23: Wording for this item has fluctuated over the years by different survey projects.  In the 

Quality of Life survey conducted by one of our affiliated researchers in the past, the wording was 

simply “cancer”.  In the 2004 Japan Survey, it was “disease that is difficult to cure”, while in Japan 

2010 we attempted to incorporate both signifiers so that the expression was “disease that is difficult 

to treat such as cancer”.  In the USA 2010, after receiving a suggestion by our local partner we 

adopted the English expression of “cancer or another disease that is life-threatening”.  We also 

considered the possibility that for some respondents, this question might be particularly difficult to 

answer.  Accordingly, we have decided to distinguish between refusal on one hand (coded as 7) and 

DK on the other (coded as 9, and meant to be used for a respondent who gives thoughts but still 

don’t know how to respond). 

Q.24a: Adopted from USA CATI 2006.  The redundant phrase “to borrow” was dropped from the 

wording used in that questionnaire for the APVS.  Also, and more substantively, in the USA CATI 

2006 the response choice 3 stated “only one”.  We changed this to simply “one”, since we came to 

think that the former expression was perhaps unnecessarily negative in connotation.  However, 

because a literal translation of the original English phrase was directly transferred to questionnaires 

in Japanese and Chinese, so in Japan 2010, Hong Kong 2011, and Beijing and Shanghai 2011 the 

third option does in essence still say “only one”. 

Q.24b: Same consideration applies as in Q.24a.   

Q.24c: Same consideration applies as in Q.24a.  

Q.24d: Same consideration applies as in Q.24a.               

       

Q.25: In the PRVS, this question used the wording “personal relationship” in the USA 2006.  In 
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Australia 2007 and Singapore 2007, however, this was modified slightly so that while the term 

“personal” in front of “relationship” was dropped, an expression “personal connections” was added 

at the very end of the question statement parenthetically.  In the APVS, the Australia 2007 format 

was adopted.  Also in the PRVS, in the Hong Kong 2005 questionnaire the question statement was 

simplified for the sake of brevity such that it ended with “which one of the following do you think 

has played the largest in their success?”  In Hong Kong 2011, however, the question statement itself 

introduces all the 3 possible response choices, as it does in questionnaires used in all the other 

locations, including Beijing and Shanghai 2011, and Taiwan 2011.  Further, in Beijing and 

Shanghai 2011, we changed the Chinese expression for “relationships through alumni/alumnae” as 

our local partner claimed that the previous wording – inherited from the PRVS - has increasingly 

taken on a cliquish connotation and now interpreted quite negatively.  On this item there is also an 

instructional note to the interviewers stating “SINGLE RESPONSE”, though this was omitted in 

Australia 2012, Singapore 2007 (in the PRVS) and 2012, and India 2008 (in the PRVS). 

Q.26a: In the PRVS there was an introductory clause prior to this question “Now the questions about 

hot topics.”  As our local partner in the USA suggested that this phrasing was not appropriately 

natural as English, we modified it to: “We now would like to ask you some questions about topics 

that at least some people take seriously.”  In Australia 2012 the response category 2 was changed to 

“Would like it to exist” from “Would like to be”, while the response category 5 was changed to 

“Would not like it to exist” from “Would not like to be”.  A similar modification was made for 

Singapore 2012, except therein the response category 5 states “Would like it not to exist”.   

Q.26c: In the PRVS “Specter or ogre” was the wording in English language.  In the APVS this was 

changed to “Goblin or ogre”.   

Q.26d: In South Korea 2006 (in the PRVS) and 2012 the response categories 6 and 7 show up in 

reverse order.   

Q.27: In Japan 2010 response category 2 stated “Disagree (humanity/a lot of human feeling is NOT 

lost, or increases), though in Australia 2007 and the USA 2010 the translation omitted the “(even) 

increases” portion.  It is possible, though not verified, that to certain extent this difference may 

have affected the ways in which some people respond to this question.  In Beijing and Shanghai 

2011, Taiwan 2011, and Hong Kong 2011 we decided to match the translation to Japanese and thus 

the Chinese language version states “is not lost, or increases”.  We deem the parenthetical 

explanations accompanying the response categories in this question to be important, as this question 

could be confusing as to what people are agreeing or disagreeing to if it merely offered the choices 
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“Agree” and “Disagree”.  Also, our original intent was to make this a binary choice so that 

respondents would need to choose between one or the other idea, if they were made to.  As such, 

“3: Undecided/it depends” should not have been included, though it was due to a mistake.  On a 

more peripheral level, we also would like to note that a number of small differences in English 

phrasing exist across different countries and/or survey years.  In the USA 2006, the question 

statement was “a lot of human feeling is lost”, and the response choice 1 was “Agree”.  In Australia 

2007, India 2008, the USA 2010, and Australia 2012, however, they were respectively “humanity/a 

lot of human feeling is lost”, and “1: Agree (Humanity is lost)”.  In India 2013, while the question 

statement is the same as the latter, the response category 1 is “Agree (Humanity/a lot of human 

feeling is lost)”.  Also, while in the USA 2010 and India 2013 the question statement is singular in 

saying “humanity/a lot of human feeling is lost”, in Australia 2012 it is plural and states “humanity/a 

lot of human feelings are lost”.  In Singapore 2012 the sentence is “humanity/a lot of human 

feelings is lost”.    

Q.28: In the original Japanese phrasing as used in our predecessor domestic survey, the presumed 

political leader was singular so that it referred to “an outstanding political leader”.  However, in the 

series of cross-national comparative surveys we have conducted save for an wave of the Seven 

Nation Survey, this question has referred to the political leaders in plural and still do in the APVS.  

A minor observation is that in the USA 2010 there is a parenthetical note “(VOL)” following the 

response category 3, “Undecided/It Depends”.  The acronym stands for “Voluntary”, and is meant 

to indicate to the interviewers that this option was to be recorded as such only when respondents 

voluntarily insisted on it.  However, having such a policy could have been confusing, for this 

question does not come with a corresponding SHOW CARD for the responses, nor were they to be 

read out by the interviewers in the first place.  Our partner in Australia pointed this out, so in 

Australia 2012 there is no “(VOL)” for the 3rd response category.   

Q.29: The phrasing for the response category 1 is somewhat different in Japanese and in the 

languages that have been translated from it including Korean and Chinese, for it says “One should 

not divorce”, rather than “Marriage is permanent”.  In Hong Kong 2005 and 2011, furthermore, a 

situational cue has been included so that that the category says: “One should not divorce regardless 

of the circumstances”.  We believe in retrospect that this phrasing might have been more 

appropriate given the intent of the question, though except in Hong Kong this possible clarification 

was not included.  

Q.31: The phrasing for the Korean language questionnaire in 2003 and 2006 was uniquely different 

in that it listed 3 statements and asked the respondent whether he or she agreed with each of them or 
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Australia 2007 and Singapore 2007, however, this was modified slightly so that while the term 

“personal” in front of “relationship” was dropped, an expression “personal connections” was added 

at the very end of the question statement parenthetically.  In the APVS, the Australia 2007 format 

was adopted.  Also in the PRVS, in the Hong Kong 2005 questionnaire the question statement was 

simplified for the sake of brevity such that it ended with “which one of the following do you think 

has played the largest in their success?”  In Hong Kong 2011, however, the question statement itself 

introduces all the 3 possible response choices, as it does in questionnaires used in all the other 

locations, including Beijing and Shanghai 2011, and Taiwan 2011.  Further, in Beijing and 

Shanghai 2011, we changed the Chinese expression for “relationships through alumni/alumnae” as 

our local partner claimed that the previous wording – inherited from the PRVS - has increasingly 

taken on a cliquish connotation and now interpreted quite negatively.  On this item there is also an 

instructional note to the interviewers stating “SINGLE RESPONSE”, though this was omitted in 

Australia 2012, Singapore 2007 (in the PRVS) and 2012, and India 2008 (in the PRVS). 

Q.26a: In the PRVS there was an introductory clause prior to this question “Now the questions about 

hot topics.”  As our local partner in the USA suggested that this phrasing was not appropriately 

natural as English, we modified it to: “We now would like to ask you some questions about topics 

that at least some people take seriously.”  In Australia 2012 the response category 2 was changed to 

“Would like it to exist” from “Would like to be”, while the response category 5 was changed to 

“Would not like it to exist” from “Would not like to be”.  A similar modification was made for 

Singapore 2012, except therein the response category 5 states “Would like it not to exist”.   

Q.26c: In the PRVS “Specter or ogre” was the wording in English language.  In the APVS this was 

changed to “Goblin or ogre”.   

Q.26d: In South Korea 2006 (in the PRVS) and 2012 the response categories 6 and 7 show up in 

reverse order.   

Q.27: In Japan 2010 response category 2 stated “Disagree (humanity/a lot of human feeling is NOT 

lost, or increases), though in Australia 2007 and the USA 2010 the translation omitted the “(even) 

increases” portion.  It is possible, though not verified, that to certain extent this difference may 

have affected the ways in which some people respond to this question.  In Beijing and Shanghai 

2011, Taiwan 2011, and Hong Kong 2011 we decided to match the translation to Japanese and thus 

the Chinese language version states “is not lost, or increases”.  We deem the parenthetical 

explanations accompanying the response categories in this question to be important, as this question 

could be confusing as to what people are agreeing or disagreeing to if it merely offered the choices 
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not, instead of asking him or her to choose one statement from the list of 3.  This may be because 

we have been concerned with a somewhat distinct way in which courtesy and social desirability 

operate in Korean society.  For Korea 2012 after consultation with our local partner we determined 

that this consideration was unnecessary and aligned the phrasing for this question with that for other 

countries.

    

Q.32: In the original Japanese language questionnaire in our domestic survey the response categories 

showed up in the order of “1. Disagree”, and “2. Agree”, and these statements were not accompanied 

by any further explanatory or parenthetical notes.  For our series of cross-national comparative 

surveys we introduced parenthetical explanations indicating that while disagreeing meant not 

favoring the notion that the richness of human feelings cannot be reduced no matter what, agreeing 

meant humanity can or will be reduced.  This was done to help respondents avoid any confusion, 

since we deemed that the syntactical structure of this question could make it difficult for some 

respondents to judge exactly what they were agreeing or disagreeing to.  However, in the Korea 

2003 survey in the EAVS there was an error and the parenthetical explanations were shown the other 

way around.  This may be because in the EAVS we decided to switch the ordering of disagreeing 

and agreeing so that the latter was shown as “1”, since that seemed more natural.  To this day we 

have been a little concerned with whether this mistake may have affected the patterns of responses in 

Korea for this particular wave of survey or not, since it was not noticed and corrected until a few 

days into the fieldwork.  In the PRVS and APVS, we have elected to move back to the original 

format of “1. Disagree” and “2. Agree”, and stay with it consistently.  In any event, it should be 

noted that as we have increasingly become more sensitive to the possible ways in which this 

particular question might be confusing to some respondents, we have tried to make sure that our 

fieldwork partners made some concrete efforts to make sure that the respondents have grasped what 

they were agreeing or disagreeing to before recording an answer.  Other minor considerations with 

regards this question are as follows: 

In the USA 2010, the English language phrasing was modified slightly to “can’t say one way or 

another” from “cannot say one way or another” as printed in the PRVS.  Of somewhat greater 

substance, in the USA 2006 and India 2013, the response categories are: 1. Disagree (the richness 

of human feelings is REDUCED) , and 2. Agree (the richness of human feelings is NOT 

REDUCED)”.  But in the USA 2010, Australia 2007 and 2012, Singapore 2007 and 2012, they are: 

1. Disagree (Humanity is REDUCED) , and 2. Agree (NOT REDUCED).  Further, in India 

2008 they are: 1. Disagree (humanity is REDUCED) , and “2. Agree (humanity is NOT 

REDUCED)”.  Likewise, in our Chinese language questionnaires the respective statements for the 

response categories for Beijing and Shanghai on one hand and Taiwan and Hong Kong on the other 

come with slight variations in nuance of the sort that are quite comparable to those in English.  In 
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particular, in Hong Kong 2006 there was another mistake in ordering and the questionnaire thereof 

has “1. Agree”, and “2. Disagree”.  However, unlike in the aforementioned Korea 2003 survey the 

parenthetical explanations do correspond correctly. 

Q.33a, b, & c: An expression “Buddha, God or gods” had been used on this or similar question until 

the PRVS.  However, in the USA 2010 and Australia 2012 we modified the expression to “God, or 

other deities such as Jesus, Jehovah, Allah, Buddha, etc.” to better suit the cultural and social context 

of Western, Christian-majority societies.  However, in the English language version for Singapore 

2012 and India 2013, the expression “Buddha, God or gods” was retained.        

Q.34: While the expression used in the USA 2006, 2010, and Singapore 2007, 2012 is “filial 

piety/love and respect for parents”, the term “filial piety” has been dropped from the questionnaires 

in Australia 2007, 2012, and India 2008, 2013, so that this question only asks of “love and respect 

for parents”.  Our research partner in Australia expressed a concern that outside societies whose 

traditions and values have been strongly influenced by Confucianism, the statement “filial piety” 

could be difficult to grasp – thereby possibly dissuading some respondents from selecting the idea of 

love and respect for parents as an important value in an unpredictable manner.  It should also be 

mentioned that a likeminded concern was also heard from our research partner in India.       

Q.35: In the PRVS, while the USA 2006 and Singapore 2007 used the term “chief”, Australia 2007 

and India 2008 opted for “manager”.  In the APVS, we decided to use the latter wording for all the 

English language questionnaires.  Also, in the PRVS the statement for the response category 2 

differed slightly in Singapore 2007 than that for the other countries.  In the APVS, we have decided 

to partially, but not entirely, eliminate this minor difference as found in the Singaporean 

questionnaire by altering the front end of the statement to correspond exactly with the USA 2010.  

The ending part of the statement, however, has been carried over from Singapore 2007, so that in the 

end the expression used is: “A department manager who sometimes demands more than what the 

rules call for, but who, on the other hand, looks after you personally in matters not connected with 

work.”   

Q.39a: The series of sub-questions featured as Q.39 are new to the APVS for the purpose of our 

cross-national comparative survey research projects.  They have originally been introduced in one 

of our domestic surveys in 2004, and also used by the Hyogo University of Education in their project 

on lifestyle and culture in 2006.  Generally, the English language translations featured in the USA 

2010 are courtesy of Professor Yasumasa Kuroda, who wrote them experimentally based on the 2004 

questionnaire in order to summarize and introduce the research findings to an overseas audience.  
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not, instead of asking him or her to choose one statement from the list of 3.  This may be because 

we have been concerned with a somewhat distinct way in which courtesy and social desirability 

operate in Korean society.  For Korea 2012 after consultation with our local partner we determined 

that this consideration was unnecessary and aligned the phrasing for this question with that for other 

countries.
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showed up in the order of “1. Disagree”, and “2. Agree”, and these statements were not accompanied 
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since we deemed that the syntactical structure of this question could make it difficult for some 

respondents to judge exactly what they were agreeing or disagreeing to.  However, in the Korea 

2003 survey in the EAVS there was an error and the parenthetical explanations were shown the other 

way around.  This may be because in the EAVS we decided to switch the ordering of disagreeing 

and agreeing so that the latter was shown as “1”, since that seemed more natural.  To this day we 

have been a little concerned with whether this mistake may have affected the patterns of responses in 

Korea for this particular wave of survey or not, since it was not noticed and corrected until a few 

days into the fieldwork.  In the PRVS and APVS, we have elected to move back to the original 

format of “1. Disagree” and “2. Agree”, and stay with it consistently.  In any event, it should be 

noted that as we have increasingly become more sensitive to the possible ways in which this 

particular question might be confusing to some respondents, we have tried to make sure that our 

fieldwork partners made some concrete efforts to make sure that the respondents have grasped what 

they were agreeing or disagreeing to before recording an answer.  Other minor considerations with 

regards this question are as follows: 

In the USA 2010, the English language phrasing was modified slightly to “can’t say one way or 

another” from “cannot say one way or another” as printed in the PRVS.  Of somewhat greater 

substance, in the USA 2006 and India 2013, the response categories are: 1. Disagree (the richness 

of human feelings is REDUCED) , and 2. Agree (the richness of human feelings is NOT 

REDUCED)”.  But in the USA 2010, Australia 2007 and 2012, Singapore 2007 and 2012, they are: 

1. Disagree (Humanity is REDUCED) , and 2. Agree (NOT REDUCED).  Further, in India 

2008 they are: 1. Disagree (humanity is REDUCED) , and “2. Agree (humanity is NOT 

REDUCED)”.  Likewise, in our Chinese language questionnaires the respective statements for the 

response categories for Beijing and Shanghai on one hand and Taiwan and Hong Kong on the other 

come with slight variations in nuance of the sort that are quite comparable to those in English.  In 
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On the other hand, do note that on some sub-questions we have made some minor adjustments to the 

translations written by Prof. Kuroda.  Q.39a, however, retains the original wording as is.  Also, it 

should be noted that for the Chinese language questionnaire for Beijing and Shanghai 2011, as well 

as Hong Kong 2011, translations were written directly from Japan 2010 without referring to the 

preceding question sets from 2004 or 2006.  

Q.39b: Same general consideration applies as in Q.39a.  Also, in the 2010 USA version we have 

made a small modification to the original statement written for the 2004 questionnaire, as we found 

the part stating “manifest to when and where” to be syntactically awkward. 

Q.39c: Same general consideration applies as in Q.39a.  A small modification was also made to this 

statement, from “After death one has a rebirth repeatedly” to “One goes through a cycle of rebirths 

repeatedly after death”.   

Q. 39d: Same general consideration applies as in Q.39a.  The word “may” has been added in the 

USA 2010 version to make the statement slightly less definitive.   

Q.39e~g: Same general consideration applies as in Q.39a, except for a minor grammatical 

modification in Q.39f.   

Q.39h: Same general consideration applies as in Q.39a.  In addition, we like to note that in its 

original Japanese this question intended to tap into the feelings and sentiments regarding the subject 

matter, and not just factual recognition, as the English translation courtesy of Prof. Kuroda seemed 

to focus on.  We believe the modified statement used in the USA 2010 reflects this intent more 

accurately.  However, our research partner in Shanghai expressed a concern that this question 

would likely be baffling to many respondents in China, since the Chinese culture is on the whole 

more individualistic than that of Japan.  As a result, whereas the English language statement 

“people sometimes involve their children when they commit suicide” is more or less a literal 

translation of the original Japanese, we have rendered the Chinese translation more direct and 

explicit to state “make children commit suicide together”.  On the other hand, our research partner 

in Taiwan thought that most respondents in Taiwan would find the intent of this question 

recognizable, as people could assume that some would find it pitiable to leave behind parentless 

children.  As a result, we have made the Chinese translation for Taiwan 2011 to be more in line 

with the Japanese and English statements, but not identical with that used in Beijing and Shanghai 

2011. 
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Q.39i: Same consideration applies as in Q.39a.  However, in India our research partner expressed a 

strong reservation on this question that it might sound awkward and exaggerated for many 

respondents.  As such, in India 2013 the word “touching” has been substituted for “wonderful” – 

though with hindsight this modification may have unwittingly made this question far more ordinary 

and agreeable in India only.          

Q.40a: From a question originally used in the CATI 2006 survey research project conducted by one 

of our affiliates.  The word “own” has been inserted to the phrase “changed through actions”, 

rendering it “changed through own actions”.   

Q.40b: This turned out to have been one of the questions for which we found it difficult to write 

translations from the original Japanese statement.  It is inspired by a widely recognized aphorism in 

Japanese that contrasts longevity for its own sake on one hand and bold risk taking for a major 

accomplishment of some sort on the other under an assumption that they might be conflicting goals 

in life, wherein the contrast is expressed in a pair of very terse statements.  In the process of writing 

translations we found that except in Korean the similar sort of idea is not expressed in a comparably 

short adage, so that it would difficult to write translations that are satisfactorily accurate.  In the end, 

for the English language expression we have settled on the contrast of “lead a long and simple life” 

and “lead a short but colorful life” – which we believe is adequately similar, but not exactly the same, 

with the proverbial concept widely used in Japanese.  In the CATI 2006 survey research project, the 

latter statement was worded as “burn the brightest, burn the shortest”, apparently because it was then 

thought that would be more idiomatic.  For the USA 2010 we have come to think that this 

expression was not that natural or commonly recognized as idiomatic in the context of US English 

either, so we decided to at least keep the statements short and simple.  As with most other questions 

in the APVS, while translations for Korea, Beijing and Shanghai, Taiwan, and Hong Kong have been 

based largely on the Japanese language questionnaire, those for Singapore, Australia, India, and 

Vietnam have been translated from English as featured in the USA 2010 version.  We like to 

emphasize that analysts of our research output need to be cautious in interpretation as on this 

question the intrinsic differences between its Japanese and English statements due to the 

aforementioned reasons could have been magnified in the process of secondary translations into the 

other languages.  On the other hand, while the Chinese language phrases have been generally based 

on the Japanese, wording for the response category 1 may be closer in tone to the English word 

“colorful” than it is to the matched word in Japanese for this question, which literally means “thick” 

or “powerful”.  Meanwhile, expressions for the response category 2 vary considerably across the 

different Chinese language versions for Beijing and Shanghai, Taiwan, and Hong Kong depending 

on the thinking and preference of our respective local research partners.            
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Q.41b: This question is meant to ask about people’s views on the potential of modern science, to the 

extent of being able to decipher the aspects of the human mind that are not externally visible.  

However, it is possible that the Chinese translation for Beijing and Shanghai 2011 could be 

interpreted as meaning “it would be possible to read certain intentions people are trying to hide”.  

We do not believe that the translation was necessarily wrong, though it was perhaps not the most 

accurate one we could be made, either.   

Q.42: In general, this question comes with a note for interviewers stating “Write down all answers if 

the respondent gives more than one”.  However, this note is absent in Singapore 2012, as well as in 

the USA 2006, Australia 2007, and Singapore 2007 in the PRVS. 

Q.43a: In Australia 2012 this question offers a response category of “Refusal”, since our local 

research partners there suggested that in Australia some people might not want to disclose the 

specific faith they believe in even if it was not the case that they did not profess any particular 

religious faith.  In the countries/areas in which research came later than Australia we also 

considered whether the category of refusal should be included or not, but in the end we decided not 

to.  In Korea 2012 the local partner there suggested specifically that people in Korea generally 

would have no problem naming their particular faith.  Also, in Vietnam certain forms of faith are 

formally recognized by the state as being part of the “official” religion.  They are also indicated on 

the state ID that citizens carry.  Other types of religious faith and belief exist, though they are not 

recognized as official by the state.  As such, in Vietnam we decided to try to capture this distinction 

by categorizing the former as “1: Religion”, and the latter as “2: Religious faith”.  So in Vietnam “3” 

refers to having no religious faith at all; people who selected either 1 or 2 were then directed to 

respond also to Q.43b.   

Q.43b: Response categories vary by country/area.  In creating the questionnaire for Beijing 2011 

the local research partner pointed out given the political circumstances that were prevalent then, 

some people might conflate political discontent with religious sentiment.  For instance, some 

people could express a desire for radical political change as a form of religious expression, as 

happened among certain segments of the population in the so-called Arab Spring movement of the 

early 2010’s.  We emphasized that religion and politics are separate, and that in this question any 

response that does not clearly fall into one of the religious faiths offered be recorded as “Other”.  In 

Vietnam 2013, quite a few people answered “ancestor worship” for this question.  As such, during 

the stage of tabulating responses we created a separate category independent of the “Others” for this 

response in the Vietnamese data. 
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Q.44: In general, this question begins with a qualifying statement: “Without reference to any of the 

established religions”.  However, in Korea 2012 our local partner suggested that we change this 

statement slightly to “Regardless of whether you yourself profess a religious faith or not”.     

Q.45: In Australia 2012, Singapore 2012, and Vietnam 2013 this question is accompanied by a Show 

Card.  

Q.46: The contracting agents were simply referred to as “parties” in the USA 2006 and Australia 

2007 in the PRVS.  However, in Singapore 2007 and India 2008 slightly and says “two parties”.  

Also, in the PRVS and before this question in its original Japanese statement stated “Doing things 

like having a contract” for the response category A.  Since we later came to think that this was 

unnecessarily negative and might lower the proportion of people selecting it, in Japan 2010 it was 

changed simply to “To have a contract”.  

Q.48: We came to think that in the PRVS this question was quite prone to social desirability effect as 

its two response categories lacked subtlety.  As such, in the PRVS the contrasting choices were 

respectively: (1) Protecting the environment should be given priority, even if it causes slower 

economic growth, and (2) Economic growth should be the top priority, even if the environment 

suffers to some extent.  In the APVS, they were modified to: (1) Economic comfort and a 

convenient lifestyle is important even if it is accompanied by pollution, environment hazards or the 

destruction of nature to a certain extent”, and (2) It is okay for economic vigor to decline and to face 

a less convenient lifestyle in order to control pollution, environmental hazards or the destruction of 

nature. 

Q.49: As with Q.39, the original English translations for this question are courtesy of Professor 

Yasumasa Kuroda.  However, we did make some modifications to the response categories 1, 4, and 

5 due to grammatical reasons.   

Q.50: In our domestic survey as well as in the Seven Nations Survey in the past, this question first 

asked for the “most important thing in life”, and then there was a follow-up question that asked 

“please name it there are other things you also consider very important”.  Thereafter however, 

including in the PRVS and APVS, they were merged into a single question and we added a note 

stating “Write down all answers if the respondent gives more than one”.   

Q.51a: We found the original expression in Japanese difficult to translate exactly or literally into 
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Q.41b: This question is meant to ask about people’s views on the potential of modern science, to the 

extent of being able to decipher the aspects of the human mind that are not externally visible.  

However, it is possible that the Chinese translation for Beijing and Shanghai 2011 could be 

interpreted as meaning “it would be possible to read certain intentions people are trying to hide”.  

We do not believe that the translation was necessarily wrong, though it was perhaps not the most 

accurate one we could be made, either.   

Q.42: In general, this question comes with a note for interviewers stating “Write down all answers if 

the respondent gives more than one”.  However, this note is absent in Singapore 2012, as well as in 

the USA 2006, Australia 2007, and Singapore 2007 in the PRVS. 

Q.43a: In Australia 2012 this question offers a response category of “Refusal”, since our local 

research partners there suggested that in Australia some people might not want to disclose the 

specific faith they believe in even if it was not the case that they did not profess any particular 

religious faith.  In the countries/areas in which research came later than Australia we also 

considered whether the category of refusal should be included or not, but in the end we decided not 

to.  In Korea 2012 the local partner there suggested specifically that people in Korea generally 

would have no problem naming their particular faith.  Also, in Vietnam certain forms of faith are 

formally recognized by the state as being part of the “official” religion.  They are also indicated on 

the state ID that citizens carry.  Other types of religious faith and belief exist, though they are not 

recognized as official by the state.  As such, in Vietnam we decided to try to capture this distinction 

by categorizing the former as “1: Religion”, and the latter as “2: Religious faith”.  So in Vietnam “3” 

refers to having no religious faith at all; people who selected either 1 or 2 were then directed to 

respond also to Q.43b.   

Q.43b: Response categories vary by country/area.  In creating the questionnaire for Beijing 2011 

the local research partner pointed out given the political circumstances that were prevalent then, 

some people might conflate political discontent with religious sentiment.  For instance, some 

people could express a desire for radical political change as a form of religious expression, as 

happened among certain segments of the population in the so-called Arab Spring movement of the 

early 2010’s.  We emphasized that religion and politics are separate, and that in this question any 

response that does not clearly fall into one of the religious faiths offered be recorded as “Other”.  In 

Vietnam 2013, quite a few people answered “ancestor worship” for this question.  As such, during 

the stage of tabulating responses we created a separate category independent of the “Others” for this 

response in the Vietnamese data. 
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English.  The term used here, “belief system”, is admittedly slightly different in nuance and feels 

more formal than what the corresponding question said in Japanese, but we thought this expression 

to be adequate and commonly recognized in American English.   

Q.52a: This question was modified to certain extent to mirror a question in the World Values Survey 

delving into the comparable topic of the level of confidence or trust in the various kinds of modern 

social and political organizations.  However, whereas all the included items in the WVS are 

organizations of one type or another, since our question includes “science and technology”, 

accordingly the question statement simply says “How much confidence do you have in the 

following”.  However, in Japan 2010, as well as in Beijing and Shanghai 2011, Taiwan 2011, and 

Korea 2011, the statement is more specific and says the “following organizations, institutions or 

phenomena”.  The response categories were also modified to correspond to the WVS, so that 

whereas in the PRVS the responses were measured as “very confident”, “somewhat confident”, “not 

confident”, and “not confident at all”, in the APVS they are “a great deal”, “quite a lot”, “not very 

much”, and “none at all”.           

Q.52b: Same general consideration applies as in Q.52a.  However, because this item asks about 

“the law and the legal system”, it could be construed as being double barreled.  Our research 

partner in China suggested that this problem could in particular be acute in the Chinese context, 

since many respondents might consider the law itself to be fair but not the judiciary.  As such, in 

Beijing and Shanghai 2011, and Taiwan 2011, this item includes a parenthetical part and states “the 

legal system (the law and/or the judiciary system)”.  It could be somewhat different in nuance than 

the terminology used in the Japanese or English questionnaire.   

Q.52c: Same general consideration applies as in Q.52a.   

Q.52d: Same general consideration applies as in Q.52a.   

Q.52e: Same general consideration applies as in Q.52a.  However, terminologies differ by 

country/area depending on the structure of its political institutions.  In the USA 2006 this item was 

phrased as “National government bureaucracy”; this was altered to “Federal bureaucracy” in the 

USA 2010 since that sounds more natural in US politics.  Meanwhile, “National government 

bureaucracy” was used in Australia 2012 and Singapore 2012, while in India 2008, and 2013, it is 

simply “Bureaucracy”.  In Taiwan 2006 the terminology was “Executive branch”, but in 2011 an 

adjective “Governmental” was added.  In Hong Kong 2006 the terminology was “Executive branch 

of the state (Executive Council”)”, but in 2011 only the parenthetical portion was retained.  
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Q.52f: Same general consideration applies as in Q.52a.  However, terminologies differ by 

country/area depending on the structure of its political institutions.  In the USA 2006 the 

terminology was “National Assembly” (Congress)”, but in the USA 2010 only the parenthetical 

portion was retained.  In Australia 2007 it was “National Assembly (Federal Parliament)”, while in 

Singapore 2007 it was “National Assembly (Diet or Parliament).  They were both simplified to just 

“Parliament” in Australia 2012 and Singapore 2012.  In Hong Kong 2006, it was “National 

People’s Congress of the People’s Republic of China (Legislative Council)”, in Hong Kong 2012 

only the parenthetical portion was retained.   

Q.52g: Same general consideration applies as in Q.52a.   

Q.52h: Same general consideration applies as in Q.52a.  

Q.52i: Same general consideration applies as in Q.52a. 

Q.52j: Same general consideration applies as in Q.52a.  However, note that this was one item that 

had not been included in the WVS.   

Q.53: In the questionnaires for the PRVS, the phrasing of “his/her” was used for the possessives 

therein except in Singapore 2007, which used “one’s”.  In the APVS, starting with the USA 2010, 

this was we have decided to consistently use “his/her”.  Also note that in the past only in Singapore 

2004 and 2007, response categories 1, 2, 4 were singular (“belief” instead of “beliefs”).  In 

Singapore 2012 this was corrected to the plural form. 

     

Q.54: Individuals aged 20 or over constitute the sample in Japan.  However, because the age of 

majority in the US, mainland China, Australia, India, and Vietnam is 18, the youngest age group in 

these locations is from 18 to 24.  In Taiwan, though the age of majority is 20, we decided to include 

the 18 and 19 year olds to align the sample thereof with that from mainland China.   

Note that in the USA 2010 and Hong Kong 2011, quota sampling based on gender and age was used.  

Therefore, in these places questions F1 and F2 have been asked at the beginning, rather than toward 

the end, of the questionnaire.  In Japan and some other locations, individuals aged 70 or older have 

been included in the sample, though in certain other locations they have not been.  Therefore, in the 

latter the resulting dataset does not include the age group of those over 70 (coded as 11 when 

included).  Further, in Korea 2012, while the sampling procedure was not strictly based on quotas 

yet questions F1 and F2 have been moved up to the front part of the questionnaire, too.  
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English.  The term used here, “belief system”, is admittedly slightly different in nuance and feels 

more formal than what the corresponding question said in Japanese, but we thought this expression 

to be adequate and commonly recognized in American English.   

Q.52a: This question was modified to certain extent to mirror a question in the World Values Survey 

delving into the comparable topic of the level of confidence or trust in the various kinds of modern 

social and political organizations.  However, whereas all the included items in the WVS are 

organizations of one type or another, since our question includes “science and technology”, 

accordingly the question statement simply says “How much confidence do you have in the 

following”.  However, in Japan 2010, as well as in Beijing and Shanghai 2011, Taiwan 2011, and 

Korea 2011, the statement is more specific and says the “following organizations, institutions or 

phenomena”.  The response categories were also modified to correspond to the WVS, so that 

whereas in the PRVS the responses were measured as “very confident”, “somewhat confident”, “not 

confident”, and “not confident at all”, in the APVS they are “a great deal”, “quite a lot”, “not very 

much”, and “none at all”.           

Q.52b: Same general consideration applies as in Q.52a.  However, because this item asks about 

“the law and the legal system”, it could be construed as being double barreled.  Our research 

partner in China suggested that this problem could in particular be acute in the Chinese context, 

since many respondents might consider the law itself to be fair but not the judiciary.  As such, in 

Beijing and Shanghai 2011, and Taiwan 2011, this item includes a parenthetical part and states “the 

legal system (the law and/or the judiciary system)”.  It could be somewhat different in nuance than 

the terminology used in the Japanese or English questionnaire.   

Q.52c: Same general consideration applies as in Q.52a.   

Q.52d: Same general consideration applies as in Q.52a.   

Q.52e: Same general consideration applies as in Q.52a.  However, terminologies differ by 

country/area depending on the structure of its political institutions.  In the USA 2006 this item was 

phrased as “National government bureaucracy”; this was altered to “Federal bureaucracy” in the 

USA 2010 since that sounds more natural in US politics.  Meanwhile, “National government 

bureaucracy” was used in Australia 2012 and Singapore 2012, while in India 2008, and 2013, it is 

simply “Bureaucracy”.  In Taiwan 2006 the terminology was “Executive branch”, but in 2011 an 

adjective “Governmental” was added.  In Hong Kong 2006 the terminology was “Executive branch 

of the state (Executive Council”)”, but in 2011 only the parenthetical portion was retained.  
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In Singapore 2012, only individuals aged 21 or older have been included because the age of majority 

there is set at 21 – in Singapore 2007, the lower age limit was set at 20.  As such, age category 1 for 

the Singaporean dataset includes those aged 21 to 24.  Also, in Singapore 2012 those over 70 years 

in age have been included, while previously in 2007 they were excluded.  Likewise, while in 

Australia 2007 the upper age limit was set at 70, in 2012 those aged 71 or older were included.  

Accordingly, in the 2012 Australian dataset the age group category 11 has been changed to refer to 

ages 65 to 69 instead of from 65 to 70, while code 12 was added to refer to those over 70 years in 

age.  Lastly, the upper age limit in Vietnam was set at 65.   

F3~F7: Users of our dataset are urged to exercise caution in interpreting these demographic data as 

their content, ordering and the response categories differ according to the context and social structure 

of the individual countries/areas.  In principle, we try to respect whatever the format and 

preferences our local research partners wish to adopt based on their established practice. 

In the USA 2010, we included a question on race and ethnicity, which in the questionnaire was 

identified as QS2.  In Taiwan 2011, we asked a question about whether the respondent possessed a 

foreign passport or not.  In Australia 2012, we asked a question on the main language spoken at 

home. In Singapore 2012, we included a question about whether the respondent is a permanent 

resident of Singapore or not.  In India 2013, 3 separate questions were respectively included to 

identify the main language spoken at home, preferred language of the respondent as an individual, 

and main language of the interviewer.  In Vietnam 2013, main language spoken at home and 

ethnicity were asked for.  As far as income is concerned, we simplified the categories into broader 

brackets than was the case in the PRVS.  As such, for instance, in Japan 2010 and the USA 2010 

there are five income categories.  In general, we requested our local partners in different locations 

to be simple and efficient in asking for the approximate level of income while taking into account 

the economic and social conditions their countries are experiencing, informing that perhaps 3 or so 

categories might be all that are needed.  In reality, most of our local partners have opted to use 

more than that.   

As far as educational levels are concerned, our coding scheme differs for the different 

countries/areas based on the level of difficulty of getting admission into particular schools of higher 

learning, and/or of graduation. Specifically, while in Japan 2010 and Korea 2012 we consider having 

left college without obtaining a degree comparable to being a college graduate, but in other locations 

those who did not complete a degree are recorded as having only a lower level of educational 

credential.  Note that in Singapore, our thinking changed from the PRVS to the APVS, so that in 

Singapore 2012 the statement “If you dropped out or still in the school, please consider yourself 

graduated” that was included in Singapore 2007 was dropped.                  
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4b. Comparison with Some Related Surveys 
 

 
3

) 
 

 
http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index.html     

http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index_e.html   (in English) 
http://www.ism.ac.jp/ism_info_j/kokuminsei.html    

http://www.ism.ac.jp/ism_info_e/kokuminsei_e.html (in English) 
http://www.ism.ac.jp/~yoshino/ap2/index.htm     

http://www.ism.ac.jp/~yoshino/index_e.html       (in English) 
   

Corrigenda  
http://www.ism.ac.jp/~yoshino/corrigenda.html  
http://www.ism.ac.jp/~yoshino/corrigenda_e.html English) 

1978, 1983, 1988, 1999 No.47, No.63, No.64, No.70, No.86 
1991 No.72, No.74  

JAWCS 1998  No.84 
1953-2013  

http://www.ism.ac.jp/kokuminsei/index.html  
http://www.ism.ac.jp/kokuminsei/ks_e/index_e.html English) 
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Japan(2010), USA(2010), Beijing(2011), Shanghai(2011), Hong Kong(2011), Taiwan(2011), South 
Korea(2012), Singapore(2012), Australia(2012), India(2013)

USA USA  

Japan A(2004), Beijing(2005), Shanghai(2005), Hong Kong(2005), Taiwan(2006), USA(2006), South 
Korea(2006), Singapore(2007), Australia(2007), India(2008)

USA  

Japan(2002), Beijing(2002), Shanghai(2002), Hong Kong(2002), Taiwan(2003), South Korea(2003), 
Singapore(2004)  
Kunming, Hangzhou 14 -2059  

 
JAWCS  (Japanese American on the West Coast) 
JPN - A A  
HA - JA  (Hawaii-Japanese) HA - NJ  (Hawaii-Non Japanese) 

78 88 1978 , 1983 , 1988
 

USA, FRA, UK, FRG 1987-1988 5  
ITA, HOL  A (2) 1992-1993  (Italy)  (The Netherlands) 

BRZ - JB  (Japanese Brazilian)  

 
JPN - B B (Japan B Survey)  

 
Code of the Table 

  

(Blank: No category in the original questionnaire)  
 0.0  

( : No one choose the category) 
0.0  0.0  

(0.0: Rounded) 
DK missing  

(DK [Don’t Know] may include missing responses) 
 

 
 

Q27 Q32
 

2011 p45 Q13 8
9 DK 8  
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The webpage of ISM cross-national surveys. 

http://www.ism.ac.jp/~yoshino/

http://www.ism.ac.jp/ism_info_e/kokuminsei_e.html (in English) 

The webpage of ISM surveys 
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http://www.ism.ac.jp/ism_info_j/kokuminsei.html

http://www.ism.ac.jp/ism_info_e/kokuminsei_e.html (in English).
The webpage of ISM Survey Research Report. 

http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index.html  
http://www.ism.ac.jp/editsec/kenripo/index_e.html  (in English) 
                                     

Note: In the case we find some errors in our cross-national survey reports or data, we will list them in our 
home page: http://www.ism.ac.jp/~yoshino/corrigenda_e.html. 
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